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«Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by

equivalent textual material in another language (TL)»?.
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« Translation is a mental activity in which a meaning of given linguistic
discourse is rendered from one language to another. It is the act of transferring
the linguistic entities from one language to another language. Translation is an
act through which the content of a text is transferred from the source language

into the target language»’.
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« Legal translation is translation of documents that regulate legal
relationships. It involves translation of legal documents necessary for bringing
various types of international relations into practice as well as translation of
legal texts for the sake of exchanging information and experience among law
specialists of different countries. This type of translation is considered to be
one of the most diffuclt as it does not only require for the translator to have
sound language skills, he/she also needs to have excellent knowledge in law,
various legislations and international standards. For this reason it is necessary
for the translated text to be adequate from the legal point of view in order to

attain a precise and professional result ».!
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! _Introducing translation studies theories and applications , Jeremy Munday, 2012,3rd edition,p87.
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Maalim for Translation is a semi-annual journal established in 2009 and
published by the Supreme Council of Arabic, aimed at contributing to the

promotion of scientific research in the field of translation and promoting the
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https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/237
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movement of translation from and into Arabic. To this end, the Journal is
accepted publishing academic and scientific research, theoretical, applied and
critical, original and serious, on various branches of public translation that
specialize in different literary, scientific and technical fields, and in various
forms, both old and new, from translation, interpretation, visual translation,
computer translation, machine translation, etc., and in many relevant fields of
linguistic and other sciences. Maalim seeks to promote short-term and long-
term research and practice in translation in order to take its natural place
among other sciences, the Journal opens contacts with researchers and
professors interested in translation issues from Algeria and abroad from all
Arab and foreign countries and publishes the results of their research in

Arabic and in other languages.
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Abstract :

The Supreme Council of the Arabic Language seeks to develop an approach to
the translation strategy in Algeria, by advancing the wheel of discreet scientific
publication in the Maalem magazine, which will add scientific value and enrich
the national library. Among the concerns: such as translation and the conditions
for its revival in Algeria, the Arabic language and translation, translation by the

mail of languages...




